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Caution before use
– Enclosed push stick is used exclusively

for insertion.
– Amount being inserted may differ

depending on amount of ink left.
– After ink has ran out, if cartridge is left

for a long time, it may not print normally. 
– Insertion needle may be very

dangerous. Keep with safety cap on.
– Do not eat or drink ink.

GIC-60B,C,M,Y

1 Turn needle clockwise and combine
with injector that had cap removed.

2 Tilt ink injector, that is combined on the
edge of filter located at the bottom of
cartridge, 60 degrees and pierce
deeply. Slowly insert 7~8ml of ink.

GPH60T

1 Make a hole using enclosed drill on ink
as shown in diagram.

2 Deeply inject combined ink injector and
slowly insert 20ml of ink. Seal tightly
with rubber cap or normal tape and for
future use.

Caution after refilling
– Put tissue on nozzle. Check if ink

smudges on tissue, then use.
– If ink oozes from nozzle, wipe cleanly

with tissue. Lay it down for about 10
minutes, then use.

English

jkfd9HJ rfG hbsjo6hL
©dsjo6L rqdF hg6tV tX h1G2 fHgpfv tr4.

©r6 jojgT ;ldn 6o]G hgpfv psF hg;ldn hgfHrdn
lK hgpfv tX hgov4]an.

©r6 b jjL hg4fHun ;lH dkf7X f]hs4n hgov4]an
h1jv];n 16N 4]dgn f86 hsjktH5 hgpfv lk9H.

©b f6 lK K̀ jpt3 œfvN hg6o]G f86 ]q89H tX
y4H2 hgplHdn åk9H o4dvN [6h.

©b j~;G hgpfv ]b javf0 `f6h.

!hk\U hg74H2 lK prkn hgpfv ]wG œfvN hg6o]G
œgd9H fj6]dviH fHj[HI urvF hgsHun.

@h6oG prkn hgpfvh1]w]gn f8lR ]fl_d__BK )^
6v[n œgz 4vT h1wtHN h1][]6N t__X jp__J
hgov4]an ]hlÅiH fHgpfv f_&©* lgL ff42.

!herF erfH tX l]qV 6o]G hgpfv fHsjo6hL
h1erfHF h1vtR ;lH i] l]qM tX hga;G.

@h6oG prkn hgpfv h1]w]gn f8lR ]hlÅiH fHgpf_v
f_)@ lgL ff42 eL y4d9H f74H2 l4H4X ]̀ avd4
uH6D fŒp;HL ]hsjo6L hgov4]an gg4fHun.

jkfd9HJ f86 h1G2 fHgpfv
©qV hgt]4n ugz t]in hgov4]an ggj~;6 lK u6L

jsv„F hgpfv lk9H eL hsjo6L hgov4]an gg4fHun.

©œ5h jsv„F hgpfv lK t]in hgov4]an, hlsM hgpfv
f]hs4n hgt]4n jlHlH ]q89H f[Hkf9H 16N )! 6rHxR
eL hsjo6l9H. 

hgg7n hg8vfdn

User’s Manual

LIM 60A
LIM 60C

www.inkmate.co.kr

Refill System

1 2 1 2

GIC-60B,C,M,Y

GPH60T

GIC-60B,
C,M,Y

GHP60T

èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
– ëÔÂˆË‡Î¸Ì‡fl ÚÛ·Í‡ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ‡

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‰Îfl ‰Û„Ëı ˆÂÎÂÈ, ÍÓÏÂ
Á‡Ô‡‚ÍË ˜ÂÌËÎ.

– á‡Ô‡‚ÎflÂÏÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ˜ÂÌËÎ ÏÓÊÂÚ
‡ÁÎË˜‡Ú¸Òfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ˜ÂÌËÎ.

– ä‡ÚË‰Ê, ‰ÓÎ„ÓÂ ‚ÂÏfl ÓÒÚ‡‚‡‚¯ËÈÒfl
ÔÛÒÚ˚Ï, ÏÓÊÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÒÓ Ò·ÓflÏË.

– á‡Ô‡‚Ó˜Ì‡fl Ë„Î‡ ÓÔ‡ÒÌ‡, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÂÂ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ı‡ÌËÚ¸ ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÙÛÚÎflÂ.

– çÂ Â¯¸ÚÂ Ë ÌÂ ÔÂÈÚÂ ˜ÂÌËÎ‡.

GIC-60B,C,M,Y

1 èÓÒÎÂ Û‰‡ÎÂÌËfl Í˚¯ÍË Á‡Ô‡‚Ó˜ÌÓ„Ó
¯ÔËˆ‡ ÔË‚ËÌÚËÚ¸ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ
Á‡Ô‡‚Ó˜ÌÛ˛ Ë„ÎÛ.

2 á‡Ô‡‚Ó˜Ì˚È ¯ÔËˆ, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È ‚
ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË Í‡ÚË‰Ê‡, ÔÓ‰ Û„ÎÓÏ ‚
60° „ÎÛ·ÓÍÓ ‚‚ÂÒÚË ‚ Í‡ÚË‰Ê Ë
ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ Á‡Ô‡‚ËÚ¸ 7-8 ÏÎ ˜ÂÌËÎ.

GPH60T

1 ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ ‰ÂÎË,
Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÈÒfl Û Á‡Ô‡‚Ó˜ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡,
ÔÓ‰ÂÎ‡Ú¸ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ , Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡
ËÒÛÌÍÂ.

2 ÉÎÛ·ÓÍÓ ‚‚ÂÒÚË ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌÌ˚È ¯ÔËˆ
Ë ÏÂ‰ÎÂÌÌÓ Á‡Ô‡‚ËÚ¸ 20 ÏÎ ˜ÂÌËÎ.
á‡ÚÂÏ Á‡Í˚Ú¸ ÂÁËÌÓ‚Û˛ Í˚¯ÍÛ ÎË·Ó
Á‡ÍÛÔÓËÚ¸ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ÎËÔÍÓÈ ÎÂÌÚÓÈ.

èÓÒÎÂ Á‡Ô‡‚ÍË
– èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÔËÒÚ‡‚¸ÚÂ

Ò‡ÎÙÂÚÍÛ Í Ì‡Ò‡‰ÍÂ Í‡ÚË‰Ê‡ Ë
ÔÓ‚Â¸ÚÂ Ì‡ÎË˜ËÂ ÛÚÂ˜ÍË ˜ÂÌËÎ.

– Ç ÒÎÛ˜‡Â ÛÚÂ˜ÍË ˜ÂÌËÎ ËÁ Ì‡Ò‡‰ÍË
‚˚ÚÂÂÚ¸ ÔÓÚÂÍ¯ËÂ ˜ÂÌËÎ‡ Ë ÓÒÚ‡‚ËÚ¸
Í‡ÚË‰Ê ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË
Ì‡ 10 ÏËÌÛÚ. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó Í‡ÚË‰Ê „ÓÚÓ‚
Í ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛.

äËËÎÎË˜ÂÒÍËÈ



Caution avant l’usage
– La baguette incluse est une baguette à

injection seulement.
– La quantité de l’injection peut variée par la

quantité d’encre qui reste dans la
cartouche.

– Il peut y avoir une mal-fonction par une
négligence à longue terme après une
consommation complète.

– L’aiguille à injection peut être très dan-
gereusw. Conservez l’aiguille à injection
dans son couvercle à touts temps.

– Ne mangez ni buvez l’encre.

GIC-60B,C,M,Y

1 Avec la seringue sans bouchon reliez
l’aiguille d’injection en tournant du sens
d’horloge.

2 Au fond de la cartouche, penchez la
seringue qui est reliée au bord du filtre à
une angle de 60° et enfoncez
profondément. Ensuite injectez de 7 à
8ml d’encre.

GPH60T

1 Comme dans le dessin faites un trou en
utilisant le “drill” à l’endroit ou il y aura
l’injection d’encre.

2 Avant d’utiliser avec la seringue reliée
enfoncez profondément. Ensuite injectez
doucement 20ml d’encre et avec la
couvercle en plastique ou du tape
général fermez soignesement.

Caution après le refill
– Vérifiez le bout à l’aide d’un mouchoir.

Faites contact avec le mouchoir la surface
du bout de la cartouche.

– En cas de découlement d’encre essuyez
avec un mouchoir proprement, laissez la
cartouche allongée pour 10 minutes.
Ensuite utilisez.

Français

Precauciones antes de uso
– El inyector de entrada es solo para el uso

de inyección de tinta.
– La cantidad de tinta utilizada puede

cambiar de acuerdo a la cantidad de tinta
que falta.

– El uso de cartucho que ha quedado vacio
por mucho tiempo, tal vez no imprima
como debe de ser.

– La aguja del inyector es muy peligroso. 
La tapa debe de ser puesta cuando esté
fuera de uso.

– No comer la tinta.

GIC-60B,C,M,Y

1 Saque la tapa y ensamble la aguja
girando hacia la derecha.

2 Inyecte profundamente el inyector con un
ángulo de 60 grados, en la parte inferior
del cartucho en los alrededores del filtro.
Inyecte aproximadamente 7 a 8
milímetros de tinta lentamente.

GPH60T

1 Use el perforador adjunto para hacer un
hueco en la parte de la entrada de tinta
como lo indica el dibujo.

2 Inyecte el inyector profundamente.
Inyecte 20 milímetros de tinta
lentamente. Tapelo con una tapa de
goma o una cinta.

Precauciones después de uso
– Chequear si es que la tinta sale de la

boquilla del cartucho haciendola tocar con
un pañuelo de papel en la parte de la
boquilla.

– Si es que la tinta sale por la boquilla,
límpielo con un pañuelo de papel y déjelo
acostado aproximadamente 10 minutos.

Español

Atenção – Antes de uso
– O rolete anexado é do uso exclusivo para

a injecão.
– A quantidade para injeção pode ser

diferente dependendo da tinta que restou
no cartucho.

– Pode haver falhas na impressão, no caso
de ter deixado a impressora sem usar por
muito tempo após exaustação de tinta.

– Não beba a tinta.
– Para reduzir o risco com a agulha, a

conserve posta na capa de protecão com
certeza.

GIC-60B,C,M,Y

1 Retire a tampa da seringa e a monte
girando a agulha injetora no sentido
horário.

2 Fixe firmamente a seringa de tinta unida
inclinando-a com o ângulo de 60( à
margem do filtro do lado posterior do
cartucho, e, injete devagar cerca de 7 a
8ml de tinta.

GPH60T

1 Fure com a furadeira na parte da boca
da injeção de tinta, conforme a figura.

2 Fixe a seringa de tinta firmamente, injete
20ml de tinta devagar. Em seguida, use
a impressora após tampá-lo(cartucho)
completamente com a tampa de
borracha ou a fita normal.

Atenção – Após de refil
– Verifique se há vazamento de tinta

tocando ao redor da mangueira com
papel higiênico.

– Caso vaze a tinta para for a da
mangueira, limpe completamente com
papel higiênico e deixa a deitada por
aprox. 10 minutos para usar.

Português

Beachten Sie vor dem Gebrauch
– Die beigelegte Schubstange ist nur für die

Einspritzung zu verwenden.
– Die Einspritzmenge kann je nach

übriggebliebener Tinte variieren.
– Bei Patronen, die aufgebraucht und für

längere Zeit nicht benutzt wurden, besteht
die Möglichkeit, dass Sie nicht richtig
funktionieren.

– Der Einspritznadel ist sehr gefährlich.
Bewahren Sie es immer mit der
Sicherheitskappe auf.

– Tinte auf keinen Fall trinken.

GIC-60B,C,M,Y

1 Entfernen Sie die Kappe, und verbinden
die Einspritznadel mit der Spritze, indem
Sie den Einspritznadel im Uhrzeigersinn
drehen.

2 Neigen Sie die Tintenspritze, die am Rand
vom Boden der Patrone angebracht ist, 
60 grad nach unten, schieben Sie es tief
hinein, und Spritzen 7 bis 8ml Tinte
langsam ein.

GPH60T

1 Bohren Sie ein Loch, mit dem beigelegten
Schraubbohrer, in die Einspritzstelle, wie
es auf dem Bild zu sehen ist.

2 Spritzen Sie mit der angebrachten Spritze
langsam 20ml Tinten ein; dann versiegeln
Sie das Loch mit einer Gummikappe oder
einem normalen Klebeband, bevor Sie
ihren Drucker benutzen.

Beachten Sie nach dem Nachfüllen
– Überprüfen Sie immer vor dem Gebrauch,

mit einem Stück Papier, ob aus den Düsen
der Patrone Tinte tropft.

– Falls aus den Düsen Tinte tropfen sollte,
wischen Sie dies mit etwas Papier sauber
ab und lassen die Patrone etwa 10min vor
Gebrauch abtropfen. das die Tinte nicht
mehr tropfen kann.

Deutch

Ostrze˝enie przed u˝yciem
– Ten za∏àczony kij do pchania jest

u˝ywany wy∏àcznie dla wstawki.
– Suma iloÊci wstawiana mo˝e wyró˝niaç

si´ zale˝nie od iloÊci atramentu
opuÊconego.

– Jak brakuje si´ atrament, je˝eli nabój jest
d∏ugo pozostany, to nie mo˝e drukowaç
normalnie.

– Iglica do wstawienia mo˝e byç bardzo
niebezpieczna. Prosz´ utrzymuç
bezpieczne nakrycie na to.

– Prosz´ nie jeÊç albo piç atrament.

GIC-60B,C,M,Y

1 Prosz´ pokr´ciç iglic´ za wskazówkà
zegarka i ∏àczyç z zastrzykiem, który
nakrycie by∏o przesuni´te.

2 Prosz´ pochylaç zastrzyk atramentu,
który jest po∏àczony w kraw´dzi filtru
rozmieszczanego przy dole naboju, 
60 stopnie i przebijaç g∏´boko. Prosz´
powoli wstawiç 7~ 8ml atramentu. 

GPH60T

1 Prosz´ Wyrobiç dziur´ u˝ywajàc
za∏àczony Êwider na atramencie jak
wskazano w diagramie. 

2 Prosz´ g∏´boko wstrzykaç po∏àczony
zastrzyk atramentu i powoli wstawiç 20ml
atramentu. Prosz´ piecz´ç mocno z
gumowym nakryciem albo normalnà
taÊmà dla przysz∏ego u˝ycia.

Ostrze˝enie po uzupe∏nianiu
– Prosz´ po∏o˝yç tkanin´ na dzbanku.

Prosz´ sprawdzaç,czy plami si´
atramentu na tkaninie, potem u˝ywaç.

– Je˝eli atrament sàczy si´ z dzbanki,
prosz´ wycieraç czysto z tkaninà. Prosz´
pok∏adaç to na dó∏ przez okolo 10 minut, 
a potem u˝ywaç.

Polski
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